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СИНТАКСИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ КАК 
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Аннотация. В статье рассмотрены вопросы сопоставительного 

анализа синтаксических единиц русского и лезгинского языков. 
Прослежены некоторые случаи возникновения межъязыковой 
интерференции в русской (неродной) речи учащихся-билингвов. Частично 
обоснованы определенные типологические расхождения в грамматических 
формах русского и дагестанских (лезгинского) языков в плане совмещения 
в них грамматических значений. 

Ключевые слова. Межъязыковая интерференция, билингв, 
русский (неродной) язык, синтаксические конструкции, сопоставительная 
характеристика. 

 
 

Сопоставительная характеристика синтаксических конструкций 
дает нам возможность проследить случаи возникновения синтаксических 
межъязыковых ошибок и предупредить их. 

В методике обучения неродному языку установлено, что «одной из 
главных особенностей грамматической интерференции как 
психологического феномена является то, что она приводит к 
неадекватному восприятию… системы изучаемого языка. Также выявлена 
зависимость уровня интерференции от доминирующей формы восприятия 
и запечатления учебного материала испытуемыми». 

Рассмотрим некоторые особенности синтаксических конструкций 
(словосочетаний и простых предложений) в исследуемых языках (русском 
и лезгинском): русское словосочетание типа «глагол+существительное» в 
дагестанских языках имеет иную конструкцию: «существительное + 
глагол»: русск. Писать письмо – кагъаз кхин (на лезгинском). Аналогичное 
явление наблюдается и в словосочетаниях типа «существительное + 
существительное». Сравните: домотца – бубадин кIвал (на лезгинском). 
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Поэтому так часты в устной и письменной речи учащихся ошибки 
типа отца дом вместо дом отца, брата магазин вместо магазин 
брата, соседа участок вместо участок соседа и т.д. Рассмотрим другие 
примеры (словосочетаний и простых предложений): 

а) молодое (средний род) дерево – жегьил (категория рода не 
выражена) тар; 

в (предлог) сельском магазине – хуьруьн туьквенда (падежная 
форма); 

кипящее (средний род) молоко – ргазвай (категория рода не 
выражена) нек; 

из (предлог) открытого окна – ачух дакIардай (падежная форма); 
в (предлог) восьмом классе – муьжуьд лагьай (послелог) классда 

(падежная форма); 
пятый (мужской род) этаж – вад (категория рода не выражена) 

лагьай (послелог) мертеба; 
в (предлог) этом доме – и (местоимение, категория рода 

отсутствует) кIвале (падежная форма); 
уважаемый (мужской род) врач – гьуьрметлу (категория рода 

прилагательного не выражена) духтур ; 
в (предлог) моем дворе – чи гьаятда (падежная форма); 
б) писать (глагол) сочинение (существительное) – сочинение 

(существительноге ) кхьин (глагол); 
помощь (существительное) матери (существительное) – дидедиз – 

матери (существительное) куьмек – помощь (существительное); 
вспомни (глагол) о (предлог) нем (местоимение в предложном 

падеже) – ам (местоимол) рикIел (падежная форма существительного) 
хкваш (глагол); 

взглянул (глагол) на (предлог) вошедшего (причастие) – гьахьайдиз 
(падежная форма причастия) килигна (глагол); 

мечтаю (глаголд) о (предлог) будущем (субстантивированное 
существительное) – гележегдикай (падежная форма существительного) 
фикирзава (глагол); 

встретимся (глагол) у (предлог) школы (существительное) 
– мектебдин (падежная форма существ.) патав (послелог) дуьшуьш жен 
(глагол); 

говорить (глагол) о (предлог) прочитанном (причастие) 
– кIелайдакай (падежная форма причастия) рахун (глагол); 

в) повернуть (глагол) налево (наречие) – чапла (правый) патахъ 
(сторона) элкъуьн (повернуть); 

по-детски (наречие) простодушный (прилагательное) – аял 
(ребенок) хьиз (как) дугъри (простодушный); 

г) Написала работу без (предлог) ошибок. – Квалах гъалатlар квачиз 
(послелог) кхена. 
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Провела ночь без (предлог) сна. – Йиф 
ахвар тавуна (послелог) акъудна. 

Я нахожусь близ (предлог) парка. – Зун багъдин (падежная 
форма) мукьвал (послелог) ала (глагол). 

Вдоль (предлог) стены посажены деревья. – 
Цлан кlантирвал (падежная форма) тарар кутунва (глагол). 

Вместо (предлог) математики будет урок литературы. 
– Математикадин (падежная форма) эвез (послелог)литературадин тарс 
жеда (глагол). 

Живу возле (предлог) вокзала. – Вокзалдин (падежная форма 
слова) патав (послелог) яшамиш жезва (глагол). 

Сели вокруг (предлог) большого стола. – 
Чlехи столдихъ (падежная форма) элкъвена (послелог) ацукьна. 

Возле (предлог) продавца собралось много народу. – Алверчидин 
(падежная форма) патав (послелог) гзаф халкь кlвать хвана (глагол). 

Купил книгу для (предлог) друга. – Дуст патал (послелог) ктаб 
къачуна (глагол). 

Помещение для (предлог) склада. – Склад патал (послелог) кlвал 
(чка). 

Посуда для (предлог) еды. –Ем патал (послелог) къаб. 
От (предлог) Москвы до (предлог) Санкт-Петербурга 649 

километров. – Москвадивай (падежная форма) Санкт-Петербургдав 
(падежная форма) кьван (послелог) 649 километр ава. 

Язык до (предлог) Киева доведет. – Меци Киевдав (падежная 
форма) кьван (послелог) тухуда. 

Приехал из (предлог) села. – Хуьряй (падежная форма) атана 
(глагол). 

Узнал из (предлог) газет. – Газетрай (падежная форма) чир хьана 
(глагол). 

Обоснованы определенные типологические расхождения в 
грамматических формах русского и дагестанских (лезгинского) языков в 
плане совмещения в них грамматических значений. 

Сопоставительная характеристика порядка слов в русском и 
лезгинском предложении показали, что в русском языке порядок слов 
может меняться в зависимости от тех или иных логических, ритмических 
и эстетических устремлений говорящего. Поэтому нередко говорят о 
свободном порядке слов в русском языке, где различают «прямой» и 
«обратный» порядок слов26. 

Итак, предложным словосочетаниям русского языка в дагестанских 
языках (лезгинском) соответствуют словосочетания, состоящие из 
падежных словоформ и послелогов; в простых предложениях глагол-
сказуемое стоит в конце предложения. 

Сопоставительный метод исследования двух языков в целях 
лингвистического прогнозирования – это наиболее объективный способ 
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установления специфических трудностей в изучаемом языке и 
предупреждения ошибок в речи учащихся. Он предоставляет возможность 
выявить различия в языках и предсказать таким образом случаи 
проявления интерференции. 

Сопоставление синтаксических конструкций (словосочетаний, 
простых предложений) русского языка и соотносительных конструкций 
лезгинского языка показал, что их смысловой объем, выражаемые ими 
отношения различны. Передача значений русских конструкций в 
лезгинском языке затрудняется еще большим количеством местных 
падежей в нем, входящих в разные серии, отсутствием предлогов и 
определенным порядком слов в предложении в лезгинском языке. 

Сопоставляя русские синтаксические единицы с лезгинскими, 
можно определить специфику русского и особенности родного языков, 
раскрывающие природу интерферентных ошибок, допускаемых 
учащимися. Основным условием перевода слов с одного языка на другой 
является усвоение их грамматических (морфологических, синтаксических) 
особенностей учащимися. Бурденюк Г.М. и Григоревский В.М. считают 
ошибку «результатом неправильной операции выбора языковых средств» 
неродного языка. 

Синтаксические приемы, способы выражения грамматических 
отношений носят всеобщий логический характер, тогда как 
синтаксические средства выражения этих отношений отличаются, т.е. 
последние специфичны для каждого языка. 

Общие черты построения русских словосочетаний и предложений 
и расхождения между ними должны учитываться при изучении синтаксиса 
в лезгинской школе, при обучении учащихся русскому словосочетанию и 
простому предложению. 

И именно языковое чутье помогает говорящему на родном языке 
излагать свои мысли, в отличие от билингва, переключающегося с одного 
механизма на другой. 

Таким образом, эти и многие другие расхождения в исследуемых 
языках являются одной из причин возникновения в русской речи 
учащихся-лезгин межъязыковой интерференции, которая обусловливается 
неумением определять категорию рода имен существительных, способами 
и средствами оформления связи слов в словосочетании, порядком слов в 
предложении, а, по мнению ученых, интерференция возникает там, где 
есть различия между двумя языками. На морфолого-синтаксическом 
уровне интерференция случается, когда «какая-то грамматическая 
категория, например, род, существует в изучаемом языке, но отсутствует в 
родном или когда в обоих языках используются различные структуры для 
передачи каких-то грамматических отношений, например, пассивных 
конструкций». 

Ошибки интерферентного характера в основном обусловлены 
отсутствием и несовпадением грамматических категорий в 
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разноструктурных языках. Проблема грамматической интерференции 
лежит в плоскости взаимодействия типологически различающихся языков, 
являющихся генетически неродственными. 
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